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IQANNOY BOYNIANOY. 'Ei> 'Adrjvais, ck tov Twroypafoiov N. 'AyyeXibov, 
'Odos 'Eppov trapa 177 Kairvueapeq. 1854. 

The Progress of the Christian Pilgrim from this World to that which is 
to come; under the Similitude of a Dream. By John Bunyan. 
Athens : From the Press of N. Angelides. 1854. 

It is a singular destiny which has befallen the son of the Tinker 
of Elstow. His humble origin, his vicious youth, his conversion, his 
Christian life, and the sufferings and persecutions by which it was 
marked, form of themselves a history of extraordinary interest. The 
wonderful genius with which he was endowed has made the influ- 
ence of his name and character immortal. The tale of the Pilgrim's 
Progress has had more readers among those who speak the English 
language than any other uninspired book. It is the delight of child- 
hood, as a story of adventure, and hairbreadth escapes, and final 
triumph, not less attractive than the best tales of chivalry. Persons 
of mature years read it for the story, the allegory, and the lessons of 
Christian life. The unlearned find in its homely and practical style a 
manner level to their comprehension, and matter of deep import to their 
spiritual welfare. The learned find that same homely style so free 
from vulgarity, and so penetrated with the kindling force of genius and 
imagination, that they hang over its pages of vivid narrative and pic- 
turesque description and ingenious allegory with an admiration that 
never tires. 

But Bunyan himself, dreamer as he was, and the greatest lover of 
Bunyan, believing him one of the greatest minds the world has pro- 
duced, could scarcely have anticipated that the Pilgrim's Progress 
would ever be translated into the language of Hellas. Yet so it is. 
We have it now in excellent Greek, published in Athens, from the 
press of an Athenian printer, in the street of Hermes. The translation 
was made by a native Greek, under the eye of the Rev. Mr. Buell, of 
the Baptist Mission, a gentleman well known in Greece, and to all 
travellers in Greece, as an able man, and a most devoted laborer in the 
field which he has been called to cultivate. His command of the Greek 
language is almost that of a native. He speaks and writes it with 
fluency and elegance, and preaches in it to the acceptance of Hellenic 
hearers. We regret to learn that failing health has compelled him 
recently to quit his post for a time. When the French and English 
army of occupation took possession of the Peiraus and Athens last 
summer, the peaceful dwelling of Mr. Buell was seized to furnish lodg- 
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ings for some of the officers, and since then Mr. Buell has gone to 
Malta. But now that the military gentlemen have been called to 
scenes of more active operations than that of turning a Christian mis- 
sionary and his amiable and -accomplished wife out of their peaceful and 
happy home, we hope that the good people of the Peireeus and Athens 
will soon welcome back its former tenants, and that they will have a 
vivid perception of the difference to them between the soldiers of France 
and the soldier of the Cross. 

This translation has been very skilfully executed ; and, passing under 
the critical revision of Mr. Buell, it may be relied upon for entire 
fidelity to the original. It is not only a faithful transcript of the English, 
but an excellent specimen of the Greek as now spoken and written by 
educated people, as taught in the schools, heard in cultivated society, 
and listened to from the pulpit and the professor's chair in Greece. The 
very peculiarities of Bunyan's home-bred style, and the significant names 
of the characters in the story, are admirably preserved ; and this, we think, 
is not only a good test of the conscientious fidelity of the translator, but 
of the flexibility and resources of expression which still, as in ancient 
times, are characteristic of the language of Greece. My Lord Turn- 
about, my Lord Time-server, my Lord Fair-speech, Mr. Smooth-man, 
Mr. Facing-both-ways, Mr. Any-thing, and " the parson of our parish, 
Mr. Two-tongues," bear the excellent names of 6 Evyewjs EfyteTa/JoXoi, 6 
Eiyevr)s Kaipoo~Koiros, 6 Eiyevr/s XpqoroXoyor, o Kvpios rXvicoXdyor, 6 Kvpios 
Atirpoo-amos, 6 Kvpios ' AXKoirp6<rak\os, and 6 itprjpeptos rijr ivoplas pas, Kvpios 
Aiy\ao-o-os. Mr. Vain-confidence is 6 i/laraiodappris; Giant Despair is <5 
Tiyas 'An-eXjrtorijj, and his wife Diffidence is Avo-nurria ; the Delectable 
Mountains are ra Ttpma. "oprj ; Giant Slay-good is 6 Tlyas 'Ayadoxrovos ; 
Vanity Fair is 17 Maraicmavrjyvpis ; Dare-not-lie is *uyoi^tu8ijs ; Stand-fast 
is Eioratfijf ; Father Honest is Tepo-Tipios ; and Madam Bubble is most 
expressively denominated ij nop<po\v£. These examples will show how 
admirably adapted the Greek language is to reproduce the entire spirit 
of Bunyan's allegory, and how adroitly the translators have availed 
themselves of its capabilities. We know something of the intellectual 
eagerness of the Hellenic youth ; and we cannot doubt that by this 
time the Pilgrim's Progress is found, not only in the cottages of Attica, 
but in every hut on the slopes of Parnassus and Helicon, and in the 
humble habitations built upon the ruined splendors of prophetic Delphi. 

We quote a few sentences of the English, and then the translation, as 
a specimen of the general style. 

" Then said Christian to his fellow, Now I call to remembrance that which 
was told me of a thing that happened to a good man hereabout. The name of 
the man was Little-Faith ; but a good man, and he dwelt in the town of Sincere. 
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The thing was this. At the entering in at this passage, there comes down from 
Broadway-gate a lane called Dead-man's-lane ; so called because of the mur- 
ders that are commonly done there ; and this Little-Faith going on pilgrimage, 
as we do now, chanced to sit down there and sleep. Now there happened at 
that time to come down the lane from Broadway-gate, three sturdy rogues, and 
their names were Faint-Heart, Mistrust, and Guilt, three brothers ; and they 
espying Little-Faith where he was, came galloping up with speed. Now the 
good man was just awaked from his sleep, and was getting up to go on his jour- 
ney. So they came up all to him, and with threatening language bid him stand. 
At this Little-Faith looked as white as a sheet, and had neither power to fight 
nor fly. Then said Faint-Heart, ' Deliver thy purse ' ; but he making no haste 
to do it, (for he was loth to lose his money,) Mistrust ran up to him, and, thrust- 
ing his hand into his pocket, pulled out thence a bag of silver. Then he cried 
out, ' Thieves, Thieves ! ' With that, Guilt, with a great club that was in his 
hand, struck Little-Faith on the head, and with that blow felled him flat to the 
ground, where he lay bleeding as one that would bleed to death." 

" Etjrc Tore 6 Xpianavos jrpoj tov <rvvTpo<j>6v tov, Tcopa ivdvpovpai S,ti irori 
iJKOvo-a irepl tov o-vp^^rjKoros dyaBov twos dvhpbs (Is Tavra to pipi- 'Qvo- 
pagero ovtos OXiyoinoTos, dXA' r/TO KaKbs avBpumos, (cat Karcpita els ttjv EtXi- 
KpivmoXiv, Hapa ttjv eio~o8ov Ttjs drpairov Tavrqs Karafiaivd in Ttjs HXareas 
Hv\t]s arpanos tis KaKovpivr) 'Hacpoirapobos, ivexa to>v iv airy irparTopivaiv 
<[>6vav o-vvej3r] 8i o 'OXrydjnoroy ovtos diro8rjpS>v £>s (tat r/pcls vvv, va Kadio~t) 
Ka\ va KoipTjBfj iv avrrj. KaTefiaivov Tore Kara ovyKcupiav i< tijs IlXara'as 
Hv\tjs Tpets wavovpyoi, 6 AaXoKapSoy, 6 *(Xu7ro7rros Ka\ 6 "Evoxos, kcu oi Tpeis 
doVXdwi, olrivcs 186vt(S tov 'OXiyomaTov Koipiipwov, tov in\r]o~Laoa.v Ka\' 
nafavTcs iv rd^ei, Kaff fjv ariyprjv ovtos iy(lp(T0 "iva dKo\ov6f/crri ttjv SSomopiav 
tov. Tov irepKKviihcoo'av airavrts, (ecu pi direiXrjTiKois Xoyovs tov irpo&(Ta£av 
va o-Ta6fi. Ad)' ov rjicovo-ev 'O 'OXtyoVterroy tovto, to irpoaamov tov ?yav(v &s 
iravlov, Ka\ div ifivvaTo ovre va avnoraSij o$t( va (pvyy. 'O AeiXdjeapSos tStc, 
Xprjpara, tg> Xeyet. 'En-eiSij Spas 6 'OXtyoiriOTOs ifipdbwe va cx/SaAg to )3a- 
Xdvriov tov, 8toVt iXviriiro Ta xprjpaTa tov, 6 $ihvno7rros Tpe\av ?x<0o-( T V V 
X*ip a *'* to 0vK6.ki.6v tov Ka\ «£ej3aXe o-aKKOvkav Tiva pi xprjpaTa. KXorrai ! 
KXtnrai ! i<j>ava£( Tore 6 'OXiyomoros. Ev tovtois 6 "Evo^os pi to piya 
airov porraKov, iKTimrjo-e tov O\iy6jriorov (Is tt/v K«paXr)V, Ka\ tov eppi\jf( 
Kara yrjs irprivfj, 6Vov ?k(ito aiparoKvXio-pivos Kal Kivftvvdav v dwodavr/." 
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Mr. Clark has precisely the qualities of head and heart adapted to 
make him a popular writer in the best sense of the term, that is, not 



